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Hacrosiiee ncciie/ioBanne mOCBSIIEHO COIMOCTABUTETBHOMY U3YUYEHUIO CTPYKTYPhI U CEMaH-
tuku Komraparusabix KoucTpykiwit (KK). Yayanbno 3akperuientbie KK orpaxator crenudu-
Ky TOH MJiu MHON KyJIbTYPBI, OHU 3aKPEIJIeHbl B CJIOBAPSIX U YCBOEHDI OIPEJIeJIEHHBIMU HAPO-
JIaM#, HaIlpOTUB, OKKaznoHaybHble KK pernpesenTupyior TBopyeckoe HavyaJo aBTOpa M IPE/I-
CTABJISTIOT HE MEHBINUI HHTepeC B JTUHIBUCTUKE. Hanbostee mMpoyKTUBHBIMI BO MHOTHX SI3BIKAX
apisgiorcd KK ¢ aHmMamcTuaecKiuM KOMIIOHEHTOM, TIOCKOJIbKY KIUBOTHBIE BCETJIA COITPOBOXK 1A~
JIN 9eJIOBeKa Ha BCEX UCTOPUUECKUX dTAIAX €ro CyIEeCTBOBAHUSA U SIBJIAIOTCI HEPEJIKO MEPUIOM
ero KavecTB - KakK (PU3NIECKUX, TaK ¥ HPABCTBEHHBLIX. MaTepuajgoMm JTaHHOTO HCC/IeI0BAHUS
nocsrykuin KK, B cTpyKTypy KOTOPBIX BXOJIUT aHUMAJIUCTUUYCCKHUI KOMIIOHEHT, ITOJTyIeHHbIE
U3 OJTHO- U JIBYSI3BITHBIX CJIOBAPEN aHIJIMIICKOT0, HEMEITKOTO U PYCCKOTO S3bIKOB. O0IImit 00beMm
KK B anrimiickom s3biKe cocTapigeT 69 eIuHuIl, B HEMEIKOM - H4 €JIMHUILI B B PYCCKOM - H7
equnnt. O6brar0 KK cocrout u3 rpex sjieMenTos: 1) cyfbekTa, KOTOPBIH CDABHUBAIOT; 2) 00b-
eKTa, ¢ KOTOPBIM CPABHUBAIOT; 3) CDABHUTEILHOIO NpU3HaKa, HampuMep: (1) auri. as clumsy as
an elephant ‘meyxnoxunit kak csion’. B mannoit KK elephant ‘ciion’ - 06beKT, ¢ KOTOPBIM CpaBHU-
BaIOT, a CPABHUTEJILHBIM IIPU3HAKOM sIBJIeTCH CBONCTBO clumsy ‘Heykioxkwuit’. @opMasibHBIMU
Mapkepamu cpaBHenusi B crpykrype KK Boicrynaror: B anriuiickoM sibike npejiorn like / as
‘kax’, as if / as though ‘kak GyaTo’, such as ‘rakoii, kak’, seem ‘ObITh MOXOXKUM Ha', &S . .. as ‘Ta-
KOIi, KaK’ ! JIp., & TaK»Ke IJIarojIbl WK Iyiarojbuble ppassl THIa to resemble ‘umMersb ¢X0aCTBO’,
to remind one of ‘HanmomuuaTh 0’, to have a look of ‘Beirisiiers Kak’ u Ap., B HEMEIIKOM SI3BIKE -
CO03 Wie ‘Kak’, a B PyCCKOM - COIO3bI KaK, CJIOBHO, OyITO 1 JIp. AHUMAIUCTHIECKHE KOMIIOHEHThI
B ctpykrype KK Moryr maseiBarh: 1) goMalHux KUBOTHBIX (aHri. - 33, HeM. - 30, pyc. - 28).
Hawubosiee 9acTo B COMOCTABIAEMbIX A3BIKAX UCIOJIB3YIOTCS CPDABHEHUS ¢ 300HUMAaMU: a) KOT,
cp.: (2) amr. to grin like a Cheshire cat ‘ockmaburbes kak Yermmpekuit kor’; Hem. zéh wie eine
Katze sein “»KuBydasi Kak KOIIKa'; pyc. OJIyIMBBIA Kak MapTOBCKuii Kor; 6) cobaka, cp.: (3)
anrit. like a dog with two tails (6yks. Kak cobaka ¢ nBymsi XBocTtamu); HeM. treu wie ein Hund
‘BepHBINl KaK cobaka’; pyC. IPUCTaTh K KOMY-JIHOO Kak 3jasi cobaka; 2) IUKAX KUBOTHBIX
(amri. - 36, HeMm. - 35, pyc. - 29). Haubostee qacro o6bekramu cpapaenns B KK Boicrymator cie-
JYIOTIIe YKUBOTHBIE: &) B aHIJIKIICKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM si3bIKax ObIK, cp.: (4) aHri. strong
as a bull [U+02BB] cuien kak ObIK; HeM. stark wie ein Stier sein ‘ObITh CHJIBHBIM KaK OBIK ; PYC.
CMOTPETh KakK OBbIK HA KOYKEBHUKA; ) B aHIJIMHACKOM U PYCCKOM s3bIKaX JieB, ¢p.: (H) aHri. to
fight like a lion ‘cpazkarbcst Kak JieB’; pyc. XpaOphblif, Kak JieB, 6) B HEMEIKOM si3bIKe 00e3bsiHa,
narnpumep: (6) HeM. geputzt wie ein Affe sein 6ykB. ‘“amcThiil Kak obe3bsiHa’; wie ein vergifteter
Affe rennen 6ykB. ‘GexkaTh Kak oTpaBjeHHass 00e3bsiHa’; 300HUM MBIIIb BCTPEYAETCS dallle B
KK anrmmiickoro u pycckoro s3eikoB u pexke B KK nemerikoro si3bika, cp.: (7) anri. still as
a mouse TUXWil KaK MBIIIb; PyC. JKUTh KaK [EPKOBHAsI MbIIIb, HeM. arm wie eine Kirchenmaus
sein ‘OejieH Kak 1epkoBHasi MbIlib . Y KK ¢ oJmHAKOBBIM 300HUMHBIM KOMIIOHEHTOM BO BCEX
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a3plkax (eM. (8)) mm B 1ByX a3blkax (CM. (4)) MOXKeT HCIIOJIB30BATLCS OMHAKOBBI CPABHH-
TeJIbHBIN Tpu3HaK, cp.: (8) anri. as sly as a fox xurpsiit kKak jmc, Hem. schlau wie ein Fuchs
‘YMHag Kak JIMCUIA’, PYyC. XUTPas KaK JINCUIA. B OTIe/IbHBIX COMOCTABIIAEMbIX A3bIKAX BbISBJIE-
bl KK ¢ 0/luHAKOBBIM CpaBHUTEILHBIM MTPU3HAKOM, KOTOPBI, OJIHAKO, BHIPAXKAETCS PA3HBIMU
300HMMHBIMU KOMIIOHeHTaMu, cp.: (9) anri. as dumb as an oyster 6ykB. HEMOIl Kak ycTpulia,
HeM. stumm wie ein Fisch ‘memoii kak pwiba’, pyc. Hem Kak pwida. Wrak, ananus KK ¢ nanme-
HOBAHUSMHU KUBOTHBIX B AHTJIMHCKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM S3BIKAX CBHJIETEIHCTBYET O TOM,
YTO B HUX YaCTO UCIOIL3YIOTCS YHUBEPCAIbHBIE 00Pa3bl, OTPAXKAIOIINE eJINHbIE I BCEX HAPO-
JIOB TIPOIIECCHI YeJI0BEYeCKOro MbIIeHus. Bmecte ¢ TeM, y KaxK0ro Hapoia chOpMUPOBAJINCD
UJIMO9THUYECKUE CBONCTBA, KOTOPbIE HAXOJIAT CBOE OTPaXKEHHE B A3bIKe, B TOM 4HuCJe U B cdepe
KOMITAPATUBHBIX KOHCTPYKIIHIA.
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